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Abstract

This research article aimed to classify the language used in restaurants and café 
signs in Mueang Chanthaburi District and analyze their functions based on Landry and 
Bourhis’s concept of linguistic landscape. Data was collected from a total of 677 signs. 
The findings revealed that seven languages are used in the district, with Thai being the 
most common, followed by English, Japanese, Chinese, French, Korean and Italian.  
The primary function of these signs is linguistic information and convey meaning (62.48%), 
with a smaller percentage serving a symbolic and design function make up (37.52%).  
The study highlights that Mueang Chanthaburi District is a multilingual area, reflecting 
its status as a tourist destination with significant historical sites, a gemstone market, and 
fruit exports, all vital economic contributors to the province.
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บทคััดย่่อ

	 บทความวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ เพ่ื่�อจำแนกภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืือง
จัันทบุุรีี และวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี โดยใช้้แนวคิิด
ภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ของ Landry and Bourhis ในการวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ปรากฏและหน้้าที่่�ของภาษา 
โดยการเก็็บข้้อมููลจากป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีทั้้�งหมดจำนวน 677 ป้้าย  
ผลการวิิจััย พบว่่า ภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในพื้้�นที่่�ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีมีีทั้้�งหมด 7 ภาษา  ป้้ายร้้านอาหาร
และคาเฟที่่�พบมากที่่�สุุด คืือ ภาษาไทย รองลงมาคืือ ภาษาอัังกฤษ ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาจีีน ภาษาฝรั่่�งเศส 
ภาษาเกาหลีี และภาษาอิิตาลีีตามลำดัับ ซึ่่�งป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืือง หน้้าที่่�ในการให้้
ข้้อมููลด้้านภาษาและการส่ื่�อความหมายมากกว่่าหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ 
โดยหน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููลคิิดเป็็นร้อยละ 62.48 และหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลักษณ์์คิิดเป็็นร้อยละ 37.52  
ผลการศึึกษาสะท้้อนให้้เห็็นว่าในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีีเป็็นพื้้�นที่่�พหุภาษา เน่ื่�องจากพื้้�นที่่�ในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีี
มีีลัักษณะเป็็นเมืืองแห่่งการท่่องเที่่�ยว มีีสถานที่่�สำคััญ ๆ  ทางประวััติิศาสตร์์ อีีกทั้้�งยัังมีีแหล่่งซื้้�อขายอััญมณีี
ในตลาดพลอย และมีีการส่่งออกผลไม้้ ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นผลไม้้เศรษฐกิิจที่่�สำคััญของจัังหวััด

คำสำคััญ: ป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ  อำเภอเมืืองจัันทบุุรีี  ภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ 

บทนำ

	 จัังหวััดจัันทบุุรีี เป็็นจัังหวััดในภาคตะวัันออก ตั้้�งอยู่่�ชายฝ่ั่�งทะเลด้้านทิศตะวัันออกของอ่่าวไทย 
อยู่่�ห่า่งจากกรุงุเทพมหานครเป็น็ระยะทางประมาณ 245 กิโิลเมตร มีีเนื้้�อที่่�ประมาณ 6,338 ตารางกิโิลเมตร 
หรืือประมาณ 3,961,250 ไร่ ่คิดิเป็็นร้อยละ 16.6 ของพื้้�นที่่�ภาคตะวัันออก และเท่่ากัับร้้อยละ 1.8 ของพื้้�นที่่�
ทั้้�งประเทศ มีี 10 อำเภอ ได้้แก่่ อำเภอเมืืองจัันทบุุรีี อำเภอเขาคิิชฌกููฏ อำเภอท่่าใหม่่ อำเภอแหลมสิิงห์์ 
อำเภอมะขาม อำเภอนายายอาม  อำเภอแก่่งหางแมว อำเภอโป่่งน้้ำร้้อน อำเภอขลุุง และอำเภอสอยดาว 
	 หากจะกล่่าวถึึงสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวในจัังหวััดจัันทบุุรีี แต่่ละสถานที่่�ล้้วนมีีความสำคััญและเป็็น
แหล่ง่สร้า้งรายได้ใ้ห้้กับัผู้้�คนในท้อ้งถิ่่�นมาอย่า่งยาวนาน เช่น่เดีียวกันักับัในอำเภอเมืืองจันัทบุรุีี นักัท่อ่งเที่่�ยว 
ต่่างให้้ความสนใจเดิินทางมาท่่องเที่่�ยวเป็็นอย่่างมาก สัังเกตได้้จากจำนวนนักท่่องเที่่�ยวที่่�เพิ่่�มขึ้้�นหลััง
จากสถานการณ์์โควิิดเริ่่�มดีีขึ้้�น ทำให้้มีีร้านอาหารและคาเฟเกิิดขึ้้�นใหม่่มากมาย มีีบรรยายกาศที่่�สวยงาม 
และเมนููอร่่อย ๆ ให้้เลืือกอย่่างหลากหลาย และมีีการสร้้างจุุดเด่่นให้้กัับร้้านของตน 
	 การติิดตั้้�งป้้ายหน้้าร้้านเพื่่�อโฆษณาและแสดงชื่่�อร้้าน ได้้รัับความนิิยมอย่่างแพร่่หลายในปััจจุุบััน 
ป้้ายหน้้าร้้านเป็็นเครื่่�องมืือหน่ึ่�งที่่�สำคััญและมีีบทบาทในการส่ื่�อสารสร้้างความน่่าสนใจให้้แก่่ผู้้�บริิโภคและ
การตััดสิินใจเลืือกซื้้�อสิินค้าป้้ายหน้้าร้้านมีีผลต่่อการสร้้างทััศนคติิ เพราะเป็็นการนำเสนอภาพลักษณ์์ของ
ร้้านในเชิิงพาณิิชย์์ ด้้วยตััวอัักษร ภาพ หรืือ เครื่่�องหมายการค้้าที่่�แปลกใหม่่ อีีกทั้้�งยัังเป็็นสื่่�อที่่�เสนอสััญญะ
ไปยัังผู้้�บริิโภค 
	ภู ูมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ (Linguistic landscape) เป็็นแนวคิิดที่่�ให้้ความสำคััญกัับภาษาที่่�ปรากฏ
ในป้้ายต่่าง ๆ  ภาษาเหล่่านั้้�น นัับเป็็นองค์์ประกอบสำคััญในการประกอบสร้้างอััตลัักษณ์์และความหมายให้้
แก่่พื้้�นที่่�ต่่าง ๆ นอกจากนี้้� แนวคิิดดัังกล่่าวยัังให้้ความสนใจความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาที่่�ปรากฏกัับสภาพ
แวดล้อ้มทางกายภาพ ภูมูิทิัศัน์เ์ชิงิภาษาศาสตร์ม์องว่า่รูปูภาษาที่่�ปรากฏในสถานที่่�ต่า่ง ๆ  มีีบทบาทในการสร้า้ง 
ภููมิิทััศน์์หรืือก่่อให้้เกิิดลัักษณะเด่่นของสถานที่่�นั้้�น ๆ 
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 	 Coulmas (2009, pp. 13-24) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า “ป้้ายถนนสาธารณะ ป้้ายโฆษณา ชื่่�อสถานที่่�  
ชื่่�อถนน ป้า้ยร้า้นค้า้ และสัญัญาณ ในสถานที่่�ราชการเป็น็องค์ป์ระกอบที่่�เป็น็รูปูแบบของภูมูิทิัศัน์ท์างภาษา
อย่่างชััดเจน” การศึึกษาภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์ เป็็นการแสดงให้้เห็็นถึึงความเข้้าใจต่่อการใช้้ภาษาที่่� 
เกิิดขึ้้�นในพื้้�นที่่�ที่่�เป็็นขอบเขตของการศึึกษาโดยศึึกษาจากภาษาที่่�ใช้้ติิดต่่อสื่่�อสารกัันและปรากฏให้้เห็็น 
อย่่างชััดเจน เช่่น ป้้ายสาธารณะ ป้้ายชื่่�อธุุรกิิจร้้านค้้า เป็็นต้้น ดัังนั้้�นหากเราศึึกษาข้้อความ หรืือ ภาษาจาก
ป้้ายต่่าง ๆ ที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�ใดพื้้�นที่่�หนึ่่�ง อาจจะแสดงให้้เห็็นลัักษณะที่่�โดดเด่่น ความเป็็นอยู่่� และสภาพ
สังัคมวัฒันธรรมของพื้้�นที่่�นั้้�นได้อ้ีีกทางหนึ่่�งด้ว้ย จากการเก็บ็ข้อ้มูลูเบื้้�องต้น้พบว่า่ ป้า้ยร้า้นอาหารและคาเฟ
ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี มีีจำนวน 677 ป้้าย (ไม่่นัับป้้ายที่่�ปรากฏซ้้ำกัันและไม่่นัับป้้ายที่่�มีีสาขา)   มีีลัักษณะ
ที่่�น่่าสนใจ และบ่่งบอกสภาพความเปลี่่�ยนแปลงของวิิถีีความเป็็นอยู่่�สภาพสัังคม บริิบทแวดล้้อมได้้ ดัังนั้้�น   
จึึงสมควรแก่ก่ารศึึกษาให้ล้ะเอีียดลึึกซึ้้�ง นอกจากนี้้� ผู้้�วิจิัยัสังัเกตเห็น็ว่า่ป้า้ย ต่า่ง ๆ  ที่่�อยู่่�ในพื้้�นที่่�อำเภอเมืือง
จัันทบุุรีีปรากฏภาษาต่่างประเทศอื่่�น ๆ นอกจากภาษาไทย เช่่น ภาษาอัังกฤษ ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาฝรั่่�งเศส 
และภาษาจีีน ซึ่่�งบางภาษาก็็ปรากฏบนแผ่่นป้้ายให้้เห็็นอย่่างโดดเด่่น 
	ด้ วยเหตุุผลดัังกล่่าวข้้างต้้น คณะผู้้�วิจัยัจึึงสนใจศึึกษาและวิิเคราะห์์ภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและ 
คาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีตามแนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ เพ่ื่�อตอบคำถามต่่อประเด็็นการศึึกษา 
ความเป็็นพหุุภาษาในพื้้�นที่่�มีีภาษาใดบ้้างที่่�ปรากฏ และภาษาใดเป็็นภาษาหลััก ภาษาปรากฏมีีหน้้าที่่� 
ใดบ้า้ง ซึ่่�งเป็น็ประเด็น็ที่่�ควรศึึกษาเพราะจะได้เ้ข้า้ใจถึึงจุดุประสงค์ข์องการเลืือกใช้ภ้าษาบนป้า้ยร้า้นอาหาร
และคาเฟ 

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 1. เพื่่�อจำแนกภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี
	 2. เพื่่�อวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี

ภาพที่่� 1 กรอบแนวคิิดในการวิิจััย

แนวคิิดในการวิิจััย

	ภู ูมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ คืือ การศึึกษาและวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะ โดยเน้้น 
การสำรวจภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�บนป้้าย สััญลัักษณ์์ โฆษณา ป้้ายถนน ชื่่�อร้้านค้้า และอื่่�น ๆ ที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�
ต่่าง ๆ เช่่น เมืือง ชุุมชน หรืือประเทศต่่าง ๆ ประกอบด้้วยแนวคิิดสำคััญ ดัังนี้้�

ป้้ายร้้านอาหารและคาเฟ
ในอำเภอเมืือง จัังหวััดจัันทบุุรีี

แนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์

ภาษาและรููปแบบของป้้าย
ร้้านอาหารและคาเฟ

หน้้าที่่�ของภาษาจากป้้าย
ร้้านอาหารและคาเฟ
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	 1. การสะท้้อนความหลากหลายทางภาษาและวััฒนธรรม ภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์สามารถแสดงถึึง
ความหลากหลายทางภาษาที่่�ใช้้ในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ เช่่น การใช้้ภาษาราชการควบคู่่�กัับภาษาท้้องถิ่่�น หรืือภาษา
ต่่างประเทศ ซึ่่�งอาจสื่่�อถึึงความเป็็นสากล การท่่องเที่่�ยว หรืือ การอพยพของประชากร
	 2. บทบาทของภาษาในการสร้้างอััตลัักษณ์์ ภาษาที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�สาธารณะสามารถสะท้้อนถึึง
อัตัลักัษณ์แ์ละความภููมิใิจของคนในพื้้�นที่่� เช่น่ การเลืือกใช้ภ้าษาแม่่ หรืือ ภาษาเฉพาะกลุ่่�มในชื่�อร้า้นค้า้ หรืือ 
การแสดงข้้อความที่่�บ่่งบอกถึึงวััฒนธรรมท้้องถิ่่�น
	 3. การแสดงอำนาจและอิิทธิิพลของภาษา การเลืือกใช้้ภาษาหน่ึ่�ง ๆ ในพื้้�นที่่�สาธารณะสามารถ
สะท้้อนถึึงอำนาจทางการเมืืองหรืือเศรษฐกิิจ เช่่น ภาษาที่่�ใช้้บนป้้ายทางการหรืือชื่่�อสถานที่่�ราชการ มัักจะ
เป็็นภาษาราชการ 
	 4. การศึึกษาเชิิงสััญญะวิิทยา (Semiotics) ภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์มัักเน้้นการวิิเคราะห์์สััญลัักษณ์์
และการใช้้ภาษาที่่�มีีความหมายพิิเศษ การวางตำแหน่่ง ขนาด สีี และฟอนต์์ของตััวอัักษร ล้้วนสามารถสื่่�อ
ถึึงความหมายแฝง 
	 Landry & Bourhis (1997, pp. 23-49) นัักวิิชาการกลุ่่�มแรกที่่�เริ่่�มใช้้คํําว่่า Linguistic Land-
scape ได้้ให้้รายละเอีียดไว้้ว่่า ภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในพื้้�นที่่�สาธารณะ มีีหน้้าที่่�อยู่่� 2 ประการ ได้้แก่่ 1. หน้้าที่่�
เชิิงข้้อมููล (Informational function) หมายถึึง เป็็นการให้้ข้้อมููลหรืือช้ี้�นำแก่่ผู้้�คน เช่่น ป้้ายบอกทาง 
ป้้ายช่ื่�อถนน ป้้ายโฆษณา ที่่�ทำให้้ผู้้�คนรู้้�ว่าต้้องไปที่่�ไหนหรืือทำอะไร 2. หน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ (Symbolic  
function) หมายถึึง เป็็นการแสดงอััตลัักษณ์์ทางภาษาและวััฒนธรรมของชุุมชนหรืือกลุ่่�มคน เช่่น การใช้้
ภาษาแม่่ในชุุมชน การใช้้ภาษาเพื่่�อแสดงความเป็็นท้้องถิ่่�นหรืือประเทศนั้้�น ๆ 
	 การศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ช่่วยให้้เข้้าใจบทบาทของภาษาในสังคม ทั้้�งในแง่่ของการส่ื่�อสาร 
วััฒนธรรม เศรษฐกิิจ และการศึึกษา ข้้อมููลจากป้้ายชื่่�อร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี
สามารถนำไปใช้้เพื่่�อพััฒนานโยบายทางภาษา สนัับสนุุนการเรีียนรู้้�ภาษา และช่่วยให้้เข้้าใจแนวโน้้มของ
การใช้้ภาษาต่่าง ๆ ในโลกที่่�เปลี่่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็ว

วิิธีีการดำเนิินการวิิจััย

	 พื้้�นที่่�ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล 
	ผู้้�วิ ิจััยได้้เก็็บข้้อมููลป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี โดยเก็็บข้้อมููลจากการถ่่าย
ภาพจากสถานที่่�จริิงในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี รวมทั้้�งหมด 11 ตำบล ได้้แก่่ ตำบลวััดใหม่่ ตำบลแสลง ตำบล 
จันัทนิมิิติ ตำบลตลาด ตำบลเกาะขวาง ตำบลบางกะจะ ตำบลท่า่ช้า้ง ตำบลหนองบัวั ตำบลพลับัพลา ตำบล
คลองนารายณ์์ และตำบลคมบาง ดัังที่่�แสดงในภาพที่่� 2
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ภาพที่่� 2  แผนที่่�แสดงพิิกััดอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี จัังหวััดจัันทบุุรีี
ที่่�มา :  กองสำรวจดิินและวิิจััยทรััพยากรดิิน กรมพััฒนาที่่�ดิิน. “แผนที่่�และสารสนเทศดิิน

เพื่่�อการใช้้และบริิหารจััดการที่่�ดิินให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุด”. สืืบค้้นเมื่่�อ 4 เมษายน พ.ศ. 2566 
จาก http://oss101.ldd.go.th/web_thaisoilinf/east/Chanthaburi/jb_01.html

การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	ผู้้�วิ ิ จััยลงพื้้�นที่่� เพื่่�อเก็็บข้้อมููลโดยการเดิินบัันทึึกภาพด้วยกล้้องถ่่ายจากโทรศััพท์์มืือถืือ  
iPhone 11 ในช่่วงเวลาระหว่่างเดืือนเมษายน – มิิถุุนายน พ.ศ. 2566 โดยเก็็บภาพที่่�เป็็นข้้อมููลชื่่�อจาก
ป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ  ในอำเภอเมืือง จัังหวััดจัันทบุุรีี โดยเริ่่�มจากตำบลวััดใหม่่ ตำบลจัันทนิิมิิต   
ตำบลตลาด ตำบลเกาะขวาง ตำบลบางกะจะ   ตำบลท่่าช้้าง ตำบลหนองบััว ตำบลพลัับพลา ตำบลแสลง 
ตำบลคลองนารายณ์์ และตำบลคมบาง รวมทั้้�งหมด 677 ป้้าย

การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	 1. วิิเคราะห์์ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี
		  1.1 พิิจารณาภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ มีีรายละเอีียดดัังนี้้�
		       1.1.1 จััดกลุ่่�มภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ คืือ กลุ่่�มป้้ายที่่�มีี 1 ภาษา 
และกลุ่่�มป้้ายพหุุภาษา หรืือ มีีมากกว่่า 1 ภาษา
		      1.1.2 นัับความถี่่�และคิิดเป็็นร้อยละของภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ   
ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี จัังหวััดจัันทบุุรีี
		  1.2 จัดัทำตารางนำเสนอภาษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยร้้านอาหารและป้า้ยร้า้นคาเฟ โดยพิิจารณาจาก
		       1.2.1 การใช้้ภาษา โดยพิิจารณาจากตััวอัักษร ดัังนี้้�
		              	 1) ตัวัอักัษรภาษาไทย พิจิารณาเป็็นภาษาไทย เช่น่ “ฉุุย” วิเิคราะห์์เป็น็ภาษาไทย 
		        	 2) ตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ พิิจารณาเป็็นภาษาอัังกฤษ เช่่น “KAYS ESPRESSO 
			       BAR” 
		              	 3) ตััวอัักษรเขีียนภาษาอัังกฤษ ความหมายเป็็นภาษาไทย เช่่น “Mee-Khwam-
			       Sook” มาจาก “มีี-ความ-สุุข” ในงานวิิจััยจะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาอัังกฤษ
			       ตามตััวอัักษรที่่�ปรากฏ
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		        1.2.2 ตััวเลขที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ ในงานวิิจััยนี้้�
			   1) ตัวัเลขที่่�เขีียนด้ว้ยเลขไทย พิจิารณาเป็็นภาษาไทย เช่น่ “ผัดัไทย ๑๐๐ กระทะ”
			   2) ตัวัเลขที่่�เขีียนด้ว้ยเลขอารบิกิ พิจิารณาเป็น็ภาษาอังักฤษ เช่น่ 100 yenramen” 
		       1.2.3 การจััดทำตารางนำเสนอภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ ในงาน
วิิจััยน้ี้�นำเสนอภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ โดยผ่่านตารางเพื่่�อทำให้้การวิิเคราะห์์
เป็็นรูปธรรมมากขึ้้�นว่าป้้ายที่่�ปรากฏมีีภาษาใดปรากฏบ้้าง ผู้้�วิิจััยพิิจารณาจากข้้อความที่่�ปรากฏช่ื่�อร้้าน  
โดยจััดวางในตำแหน่่งเดีียวกัับป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟ เช่่น

ภาพที่่� 3 ป้้ายร้้าน มิิกะ คาเฟ

ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายชื่่�อร้้าน
คาเฟ

มิิกะ คาเฟ
Mika Cafe

ミカカフェ

ไทย
อัังกฤษ
ญี่่�ปุ่่�น

			   บรรทััดที่่� 1 ข้้อความ “มิิกะ คาเฟ” นัับเป็็นภาษาไทย
			   บรรทััดที่่� 1 ข้้อความ “Mika Cafe” นัับเป็็นภาษาอัังกฤษ
			   บรรทััดที่่� 1 ข้้อความ “ミカカフェ” นัับเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�น

ภาพที่่� 4 ป้้ายร้้านอาหารจีีนเฉาซาน 潮汕中餐廳

ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายชื่่�อ
ร้้านอาหารจีีนเฉาซาน
潮汕中餐廳

ไทย
จีีน

			   บรรทััดที่่� 1 ข้้อความ “ร้้านอาหารจีีนเฉาซาน” นัับเป็็นภาษาไทย
			   บรรทััดที่่� 2 ข้้อความ “潮汕中餐廳” นัับเป็็นภาษาจีีน
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ภาพที่่� 5 ป้้ายร้้าน บ้้าน ๒๔๖๒

ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายชื่่�อ
ร้้านอาหาร 

“บ้้าน ๒๔๖๒”
ไทย

	 บรรทััดที่่� 1 ข้้อความ “บ้้าน ๒๔๖๒” นัับเป็็นภาษาไทย เพราะเป็็นตััวอัักษรไทยและใช้้เลขไทย

ผลการวิิจััย

	 ผลการวิิเคราะห์์การจำแนกภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี พบว่่า  
ภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี แบ่่งเป็็น 3 รููปแบบ ได้้แก่่ ป้้าย 
ภาษาเดีียว ป้้ายสองภาษา และป้้ายหลายภาษา 
	ส่ ่วนการใช้้ภาษาพิิจารณาจากตััวอัักษร เช่่น ตััวอัักษรภาษาไทย พิิจารณาเป็็นภาษาไทย “ฉุุย” 
วิิเคราะห์์เป็็นภาษาไทย ตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ พิิจารณาเป็็นภาษาอัังกฤษ เช่่น “KAYS ESPRESSO 
BAR” แต่่ถ้้าเขีียนตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ ความหมายเป็็นภาษาไทย เช่่น “Mee-Khwam-Sook” มาจาก  
“มีี-ความ-สุุข” ในงานวิิจััยจะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาอัังกฤษตามตััวอัักษรที่่�ปรากฏ นอกจากนี้้� ถ้้าเป็็นตััวเลข 
ที่่�เขีียนด้้วยเลขไทย เช่่น “ผััดไทย ๑๐๐ กระทะ”  จะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาไทย และถ้้าเขีียนด้้วยเลขอารบิิค
จะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาอัังกฤษ เช่่น “H2O Café” จะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาอัังกฤษ ทั้้�งนี้้� ถ้้าในป้้ายร้้านเขีียน
ตััวอัักษรภาษาไทย แต่่เขีียนด้วยตััวเลขอารบิิค พิิจารณาเป็็นการใช้้พหุภาษา คืือ การใช้้ภาษาไทยและ
ภาษาอัังกฤษ เช่่น “18 บาร์์ กะเพรา” จะวิิเคราะห์์เป็็นภาษาอัังกฤษและภาษาไทย ถ้้าหากปรากฏว่่า 
มีีภาษาต่่างประเทศอื่่�นอยู่่�บนป้ายด้้วย พิิจารณาเป็็นการใช้้ป้้ายหลายภาษา หน้้าที่่�ของภาษา พบว่่า 
ภาษาในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี ทำหน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููลมากกว่่าหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ โดยหน้้าที่่�ในการให้้
ข้้อมููล คิิดเป็็นร้้อยละ 62.48 และทำหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลัักษณ์์คิิดเป็็นร้้อยละ 37.52 ซึ่่�งจะนำเสนอในหัวข้้อ 
ดัังต่่อไปนี้้�

ภาษาบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี
	 ภาษาบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี พบทั้้�งหมด 7 ภาษา โดยผู้้�วิิจััยได้้ 
นัับจำนวนครั้้�งของแต่่ละภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสามารถนับจำนวนครั้้�งของทุุกภาษา ได้้ทั้้�งหมด 677ครั้้�ง  
โดยภาษาไทยปรากฏในจำนวนมากที่่�สุุด คืือ ภาษาไทย รองลงมา คืือ ภาษาอัังกฤษ อัันดัับที่่�สาม คืือ  
ภาษาจีีนและภาษาญี่่�ปุ่่�น อัันดัับที่่�สี่่� คืือ ภาษาเกาหลีีและภาษาฝรั่่�งเศส อัันดัับที่่�ห้้า คืือ ภาษาอิิตาลีี  
ดัังตารางที่่� 1
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ตารางที่่� 1 ภาษาบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี

		      ภาษา		จ  ำนวนครั้้�งที่่�ปรากฏบนป้้าย		       ค่่าร้้อยละ

ภาษาไทย

ภาษาอัังกฤษ

ภาษาจีีน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ภาษาเกาหลีี

ภาษาฝรั่่�งเศส

ภาษาอิิตาลีี

      รวม

423

239

5

5

2

2

1

677

62.50

35.30

0.74

0.74

0.29

0.29

0.14

100

	 จากตารางที่่� 1 จะเห็็นได้้ว่่าภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี  
มีีทั้้�งหมด 7 ภาษา เม่ื่�อเรีียงลำดัับจำนวนครั้้�งที่่�พบมากที่่�สุุดไปจนถึึงจำนวนครั้้�งของภาษาที่่�พบน้้อยที่่�สุุด  
จะเห็็นได้้ว่่า ภาษาไทย คืือ ภาษาที่่�ปรากฏมากที่่�สุุดในเขตอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี โดยพบการเลืือกใช้ ้
ภาษาไทยอยู่่�บนป้้ายทั้้�งร้้านอาหารและคาเฟ  คิิดเป็็นร้้อยละ 62.50 รองลงมาคืือ ภาษาอัังกฤษ พบความถี่่�
คิิดเป็็นร้อยละ 35.30 ภาษาที่่�พบความถี่่�เป็็นอันดับสาม  คืือ ภาษาจีีนและภาษาญ่ี่�ปุ่่�น คิิดเป็็นร้อยละ 
0.74 ซึ่่�งภาษาจีีนจะปรากฏพบบนป้้ายที่่�เป็็นร้้านอาหารจีีนเฉพาะในตำบลวััดใหม่่และตำบลท่่าช้้างเท่่านั้้�น 
ส่ว่นภาษาญี่่�ปุ่่�นพบที่่�ตำบลจันัทนิมิิติ ส่ว่นภาษาเกาหลีีพบที่่�ตำบลเกาะขวางและตำบลหนองบัวั นอกจากนี้้� 
ยัังพบว่่า ตำบลคมบาง พบว่่ามีีร้้านอาหารและร้้านคาเฟอยู่่�น้อยกว่่าที่่�ตำบลอ่ื่�น ๆ ส่่วนมากจะพบบริิเวณ
เส้้นทางไปสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวสำคััญ ๆ เช่่น อุุทยานแห่่งชาติิน้้ำตกพลิ้้�ว วััดคมบาง อาจเน่ื่�องมาจากพื้้�นที่่�
ในตำบลคมบางเป็็นลักษณะของสวนผลไม้้ ร้้านอาหารและร้้านคาเฟส่่วนใหญ่่ก็็จะตั้้�งอยู่่�ในสวนของ
ตนเอง เช่่น ร้้าน Yoo Chan Café  คาเฟในสวนมัังคุุดร้้อยปีี นอกจากจะได้้เที่่�ยวชมสวนแล้้วยัังได้้ลิ้้�มรส 
เครื่่�องดื่่�มของที่่�ร้้านอีีกด้้วย 
 
รููปแบบภาษาของป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี 
	น อกจากการสำรวจภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี ผู้้�วิิจััย 
ได้้สำรวจรููปแบบของป้้ายร้้านอาหารและคาเฟที่่�ปรากฏพบ ทั้้�งหมด 3 รููปแบบ ได้้แก่่ ป้้ายภาษาเดีียว  
ป้้ายสองภาษา และป้้ายหลายภาษา ดัังตารางที่่� 2 

ตารางที่่� 2 รููปแบบป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี

        ลัักษณะของป้้าย	     รวม	                 ภาษา	               จำนวน (ป้้าย)	      ร้้อยละ

ป้้ายภาษาเดีียว

(Monolingual Signs)

ภาษาไทย

ภาษาอัังกฤษ

ภาษาฝรั่่�งเศส

597 423

173

1

62.48

25.55

0.15
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        ลัักษณะของป้้าย	     รวม	                 ภาษา	               จำนวน (ป้้าย)	      ร้้อยละ

ป้้ายสองภาษา

(Bilingual signs)

ป้้ายหลายภาษา

(Multilingual Signs)

          รวม

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ

ภาษาไทย – ภาษาจีีน

ภาษาไทย – ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ภาษาไทย – ภาษาเกาหลีี

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาจีีน

ภาษาอัังกฤษ – ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ภาษาอัังกฤษ – ภาษาฝรั่่�งเศส

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอิิตาลีี

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ – 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ – 

ภาษาเกาหลีี

78

2

677

63

5

4

1

1

2

1

1

1

1

677

9.30

0.73

0.59

0.15

0.15

0.30

0.15

0.15

0.15

0.15

100

	จ ากตารางที่่� 2 รูปูแบบป้า้ยร้า้นอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีี ผู้้�วิจิัยัได้แ้บ่่งลักัษณะและ
นัับความถี่่� ซึ่่�งหน่่วยในการนัับความถี่่� คิิดเป็็นจำนวนเต็็มของป้้ายทั้้�งหมด 677 ป้้าย พบว่่าป้้ายภาษาเดีียว 
ที่่�เป็็นภาษาไทยปรากฏ มากที่่�สุุดในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี จำนวนร้อยละ 62.48 รองลงมาคืือ ป้้ายสอง
ภาษาที่่�เป็็น ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ  คิิดเป็็นร้้อยละ 9.30 ส่่วนป้้ายหลายภาษาที่่�พบมีีจำนวนเท่่ากัันคืือ  
ป้้ายภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ – ภาษาญี่่�ปุ่่�น และป้้ายภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาเกาหลีี คิิดเป็็น
ร้้อยละ 0.15  
	 การใช้้ภาษาดัังกล่่าวแสดงให้้เห็็นว่่าป้้ายชื่่�อร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี ส่่วนมาก
นิยิมใช้ค้ำภาษาไทย เพื่่�อให้ง้่า่ยต่อ่ความเข้า้ใจของประชาชนทั่่�วไป และด้ว้ยภาษาไทยเป็น็ภาษาประจำชาติิ  
และใช้้ภาษาที่่�มีีลัักษณะของป้้ายแบบภาษาเดีียว (Monolingual sign) คืือ ป้้ายที่่�มีีการเลืือกใช้้เพีียง  
ภาษาเดีียวบนป้้าย ประเด็็นดัังกล่่าวนี้้�สอดคล้้องกัับการศึึกษาของ Sarot and Kraisame (2018) จาก 
ผลการศึึกษาด้้านขนาดและความเด่่นชััดของตััวอัักษรสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ภาษาที่่�จะมีีขนาดใหญ่่และเห็็นได้้
เด่่นชััดมัักเป็็นภาษาแม่่ของกลุ่่�มเป้้าหมายที่่�น่่าจะมาอ่่านป้้าย เช่่นตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

ภาพที่่� 6 ภาษาไทย (ภาษาเดีียว)

	จ ากตััวอย่า่งป้า้ยชื่่�อร้า้น “กองทัพัส้ม้ตำ” และ “บ้า้น ๒๔๖๒” สิ่่�งหนึ่่�งที่่�เหมืือนกันัคืือ ชื่่�อของร้า้น 
จะอยู่่�ตรงกลางป้้าย และมีีขนาดตััวอักัษรที่่�ใหญ่ก่ว่า่ข้้อความที่่�เป็็นรายละเอีียดของร้้าน รวมถึึงลัักษณะของ
พื้้�นสีีขาวจะตััดกัับตััวอัักษรได้้ทุุกสีี เพื่่�อเพิ่่�มโอกาสในการมองเห็็นและอ่่านได้้ง่่ายขึ้้�นอีีกด้้วย 
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	 โดยป้า้ยชื่่�อของร้า้น “กองทัพัส้ม้ตำ” มีีความน่า่สนใจในหลายแง่มุ่มุ ทั้้�งการใช้ภ้าษา การออกแบบ 
และการสร้้างภาพลัักษณ์์ให้้สอดคล้้องกัับเมนููหลัักของร้้าน คำว่่า “กองทััพ” สื่่�อถึึงความยิ่่�งใหญ่่ แข็็งแกร่่ง 
หรืือมีีจำนวนมาก  เม่ื่�อรวมกัับคำว่่า “ส้้มตำ” ทำให้้เกิิดภาพลักษณ์์ของร้้านที่่�เน้้นความหลากหลายหรืือ 
ความจัดัเต็ม็ของเมนูสู้ม้ตำ ประกอบกับัด้า้นล่า่งที่่�ต่อ่จากชื่่�อร้า้นมีีข้อ้ความเสริมิ “ข้า้วมันัสูตูรโบราณ ส้ม้ตำ
ร่่วมสมััย” บ่่งบอกถึึงเมนููเด่่นอีีกอย่่างของร้้าน คืือ ข้้าวมัันสููตรโบราณ สื่่�อถึึงความดั้้�งเดิิมและต้้นตำรัับ 
ซึ่่�งช่่วยขยายความว่่าร้้านไม่่ได้้มีีเพีียงส้้มตำเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีเมนููอาหารอื่่�น ๆ ที่่�มีีความเป็็นไทยโบราณ 
และการนำคำว่่า “ส้้มตำร่่วมสมััย” แสดงให้้เห็็นว่า ร้้านมีีการปรัับเมนููให้้เข้้ากัับยุุคปััจจุุบััน ทำให้้ร้้านมีี 
ความน่่าสนใจในสายตาของคนรุ่่�นใหม่่ นอกจากนี้้� การใช้้ตััวอัักษรโทนสีีเขีียว เป็็นสีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผััก 
ผลไม้้ และความสดใหม่่ จึึงส่ื่�อความเป็็นอาหารประเภทส้้มตำที่่�ใช้ผั้ักและผลไม้้สด ให้้ความรู้้�สึึกเป็็นธรรมชาติิ  
สุุขภาพดีี และน่่าเชื่่�อถืือ นอกจากนี้้�ลวดลายใบไม้้ด้้านบนสุดของป้้ายเป็็นสััญลัักษณ์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ 
ความสดชื่่�นและธรรมชาติ ิสอดคล้อ้งกับัเมนูหูลักัอย่่างส้ม้ตำที่่�ใช้วั้ัตถุดุิบิสดใหม่ ่ช่ว่ยเสริมิให้ดู้มูีีความนุ่่�มนวล 
ไม่่เรีียบจนเกิินไป ทางด้้านตัวอักัษร “กองทััพส้ม้ตำ” จะมีีขนาดใหญ่่ เด่น่ชัดั อ่า่นง่าย แม้้จะอยู่่�ในระยะไกล  
ข้้อความที่่�อยู่่�ด้้านล่่าง ตััวอัักษรจะเล็็กลง แต่่ก็็ยัังชััดเจนเพีียงพอ
	ส่ ่วนป้้ายของร้้าน “บ้้าน ๒๔๖๒” ใช้้ภาษาไทยและเลขไทย เพื่่�อบ่่งบอกถึึงความเป็็นไทย 
แสดงถึึงความเป็็นเอกลัักษณ์์ของชาติิไทย

ภาพที่่� 7 ภาษาอัังกฤษ (ภาษาเดีียว)

	รู ูปภาพป้้ายชื่่�อร้้าน “LUMPINI” และ “Sora” เป็็นตััวอย่่างป้้ายชื่่�อร้้านภาษาอัังกฤษที่่�มีี 
ความโดดเด่่น แม้้จะดููมีีลัักษณะเรีียบ ๆ ใช้้สีีพื้้�นหลัังที่่�มีีความแตกต่่างกััน แต่่สิ่่�งหนึ่่�งที่่�เหมืือนกััน คืือ  
การเลืือกใช้ส้ีีพื้้�นและสีีของตัวัอักัษรที่่�ตัดักันัอย่า่งเห็น็ได้ช้ัดัแม้จ้ะมองจากที่่�ไกล ๆ  เป็น็การสร้า้งความโดดเด่น่ 
ให้้ผู้้�ที่่�พบเห็็น แสดงให้้เห็็นว่่า ป้้ายภาษาอัังกฤษแบบภาษาเดีียวนี้้�ได้้รัับความนิิยมเป็็นอัันดัับสองรองลงมา
จากป้า้ยแบบภาษาไทยภาษาเดีียว นั่่�นเป็น็เพราะว่า่จังัหวัดัจันัทบุรุีี   มีีสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวมากมายและได้ร้ับั
ความสนใจจากนัักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิ ด้้วยไลฟ์์สไตล์์ของนัักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิที่่�ดููเรีียบง่่าย จึึงส่่งผล
ให้้ป้้ายภาษาอัังกฤษแบบภาษาเดีียวได้้รัับความนิิยมมาก

ภาพที่่� 8 ภาษาฝรั่่�งเศส (ภาษาเดีียว)
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	  จากป้้ายภาพของร้้านชื่่�อ “SALON DE KA.LIM” เป็็นภาษาฝรั่่�งเศส อ่่านว่่า ชาลงเดอคาลิิม 
เป็็นร้้านอาหารกลางถนนศรีีจัันทร์์ตั้้�งอยู่่�บนตึึกสไตล์์ยุุโรป ป้้ายช่ื่�อร้้านใช้้พื้้�นสีีเขีียว ตััดกัับตััวอัักษรสีีขาว 
ลัักษณะของป้้ายแปลกใหม่่มีีความเป็็นเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว คืือ มีีความโค้้งมน ไม่่เหมืือนป้ายสี่่�เหลี่่�ยม
ทั่่�วไป เมื่่�อมองจากด้้านข้้างก็็เห็็นตััวอัักษรของชื่่�อร้้าน แต่่เห็็นไม่่ครบทุุกตััว ถืือว่่าเป็็นกลยุุทธ์์ทางการตลาด
อย่า่งหนึ่่�งเป็น็การสร้า้งความน่า่ใจให้ก้ับัผู้้�คนที่่�ผ่า่นไปผ่า่นมาได้เ้ป็น็อย่า่งดีี และเมื่่�อเห็น็ชื่่�อร้า้นและสิ่่�งของ 
ที่่�ถูกูตกแต่่งใกล้้ ๆ  ป้า้ยช่ื่�อร้้านก็อาจเป็็นองค์์ประกอบอีีกอย่่างหน่ึ่�งที่่�ทำให้้ป้า้ยช่ื่�อของร้้านน้ี้�มีีความน่่าสนใจ
และเพื่่�อเพิ่่�มความสวยงาม
	 การที่่�มีีการเลืือกใช้้ภาษาต่่างประเทศอื่่�น สะท้้อนให้้เห็็นนักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิที่่�เข้้ามา 
ท่่องเที่่�ยวที่่�ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีไม่่ได้้แค่่ชนชาติิใดชาติิหนึ่่�ง แต่่มีีหลากหลายชนชาติิ สัังเกตได้้จากป้้าย 
ต่่อไปนี้้� ป้้ายสองภาษา (Bilingual signs) คืือ ป้้ายที่่�มีีการเลืือกใช้้ภาษาสอง ภาษาบนป้้าย เช่่น 

ภาพที่่� 9 ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ (สองภาษา)

ภาพที่่� 10 ภาษาญี่่�ปุ่่�น - ภาษาอัังกฤษ (สองภาษา)

	ป้ ้ายหลายภาษา (Multilingual sign) คืือ ป้้ายที่่�ปรากฏภาษาตั้้�งแต่่สามภาษาขึ้้�นไปบนป้าย 
Thongtong (2016) กล่่าวว่่า ป้้ายสองภาษามีีบทบาทมากบริิเวณถนนนิิมมานเหมิินทร์์จัังหวััดเชีียงใหม่่ 
เนื่่�องจากพบป้้ายภาษาอัังกฤษ และป้้ายสองภาษาจำนวนมากในบริิเวณดัังกล่่าว ซึ่่�งมีีวััตถุุประสงค์์ 
ในการส่ื่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิที่่�เดิินทางมาท่่องเที่่�ยวในพื้้�นที่่� เช่่นเดีียวกัันกับป้้ายร้้านอาหาร
และคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีที่่�พบว่่า มีีป้้ายสองภาษา พบมากรองลงมาจากป้้ายภาษาไทย และยัังพบ
ป้้ายหลายภาษาอีีกด้้วย อัันแสดงให้้เห็็นว่่ามีีนัักท่่องเที่่�ยวหลากหลายเชื้้�อชาติิที่่�มาท่่องเที่่�ยวในอำเภอเมืือง
จัันทบุุรีี	

ภาพที่่� 11 ป้้ายภาษาอัังกฤษ - ภาษาไทย - ภาษาญี่่�ปุ่่�น (ป้้ายหลายภาษา)
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ผลการวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี
	 การสำรวจหน้้าที่่�ของภาษาบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟ พบว่่าภาษาทำหน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููล  
คิิดเป็็นร้้อยละ 62.48 และทำหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลัักษณ์์ คิิดเป็็นร้อยละ 37.52 ซึ่่�งจำนวนเต็็มของ 
ค่่าร้้อยละมาจากจำนวนความถี่่�ของภาษา ซึ่่�งมีีจำนวนเต็็ม 677 ครั้้�ง บางภาษาทำหน้้าที่่�ทั้้�งให้้ข้้อมููล 
และหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ เช่่น ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาฝรั่่�งเศส

	 หน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููลด้้านภาษาและการสื่่�อความหมาย (Informational Function)
        	 ภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี คิิดเป็็นร้อยละ 62.48  
พบภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�ให้้ข้้อมููลทั้้�งหมด 7 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภาษาญ่ี่�ปุ่่�น  
ภาษาฝรั่่�งเศส และภาษาอิิตาลีี ซึ่่�งทุุกภาษาเป็็นการให้้รายละเอีียดเกี่่�ยวกัับป้้ายร้้านอาหารและคาเฟ 
ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี เช่่น รายละเอีียดเกี่่�ยวกัับ   วัันเวลาเปิิด – ปิิดร้้าน ช่่องทางในการติิดตามต่่าง ๆ  จาก
โซเซีียล และเบอร์์โทรศััพท์ของร้้านและรายละเอีียดเบื้้�องต้้นเกี่่�ยวกัับร้้าน เพื่่�อให้้ลููกค้้าได้้ทราบตััดสิินใจ 
ก่่อนเลืือกร้้านอาหารและคาเฟ

ภาพที่่� 12 ป้้ายร้้าน KAYS ESPRESSO BAR 

	 ภาพที่่�ได้้ยกตััวอย่่างมาข้้างต้้น เป็็นภาพของร้้าน “KAYS ESPRESSO BAR” ซึ่่�งมีีหน้้าที่่�ให้้ข้้อมููล
ของร้้าน ได้้แก่่ ชื่่�อร้้าน วัันเปิิด – ปิิดร้้าน เวลา รายละเอีียดของข้้อมููล และช่่องทางการติิดตามข้้อมููลของ
ทางร้้านได้้ในช่่องทางโซเชีียลต่่าง ๆ และเบอร์์โทรศััพท์์ของทางร้้าน

ภาพที่่� 13 ป้้ายร้้านเจ๊๊เล็็ก ก๋๋วยเตี๋๋�ยวหมููสููตรดั้้�งเดิิม และป้้ายร้้านเจ๊๊ปุ้้�ย ก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืืออยุุธยาสููตรโบราณ 

	 ภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�ให้้ข้้อมููลรายละเอีียดมากที่่�สุุด คืือ “ร้้านเจ๊๊เล็็ก” และ “ร้้านเจ๊๊ปุ้้�ย” โดยป้้ายชื่่�อ
ทั้้�ง 2 ร้้าน ขึ้้�นต้้นด้้วย คำว่่า “เจ๊๊” ในภาษาไทยสื่่�อถึึงผู้้�หญิงิเชื้้�อสายจีีนที่่�เป็็นพี่่�สาวหรืือผู้้�หญิงิที่่�มีีอายุุโตกว่่า 
มัักใช้้เรีียกเจ้้าของร้้านอาหารหรืือแม่่ค้้า  ในเชิิงเป็็นกัันเอง ทำให้้ชื่่�อร้้านฟัังดููอบอุ่่�น เข้้าถึึงง่่าย และจดจำได้้
ไม่่ยาก ทางด้้านป้ายร้้านเจ๊เ๊ล็็ก มีีข้อความระบุุความเป็็นต้นตำรัับและประวััติคิวามเก่่าแก่่ คำว่่า “ก๋๋วยเตี๋๋�ยว
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หมูสููตูรดั้้�งเดิมิ” และข้อ้ความ “เจ้า้เก่า่แม่รุ่จุีี (พ.ศ. 2511)” บ่ง่บอกถึึงความเป็น็ร้า้นเก่า่แก่ ่มีีประสบการณ์์
ยาวนาน สื่่�อถึึงความน่่าเชื่่�อถืือในด้านรสชาติิและสููตรดั้้�งเดิิมที่่�สืืบทอดมา และอีีกจุุดเด่่นของป้้าย คืือ  
มีีการระบุุข้้อความว่่า “หน้้าโรงเรีียนบางกะจะ เป็็นการชี้้�พิิกััดให้้ลููกค้้าหาเจอได้้ง่่าย มีีการโชว์์ภาพเมนูู 
ต่่าง ๆ ทั้้�งก๋๋วยเตี๋๋�ยวน้้ำสููตรดั้้�งเดิิม โดยเฉพาะน้้ำซุุปใส ทั้้�งหอมและหวาน ทั้้�งเส้้นบะหมี่่�เหลืืองกลมและ 
แบน หมี่่�ขาว เส้้นใหญ่่ เกี๊๊�ยวหมูู เกี๊๊�ยวปลา จะใส่่หมููหรืือทะเลก็็อร่่อย ทำให้้ลููกค้้ารู้้�ทัันทีีว่่าร้้านมีีอะไรบ้้าง  
ในส่วนของการใช้โ้ทนสีีพื้้�นหลังัสีีน้้ำเงิินเข้ม้หรืือกรมท่่าตัดักับัสีีเหลืืองในกรอบวงรีี ทำให้้ชื่่�อร้า้นและข้้อความ
หลัักดููโดดเด่่น และที่่�สำคััญ คืือ มีีภาพเจ้้าของร้้านที่่�แสดงถึึงตััวตนและความดั้้�งเดิิมของร้้าน ถืือเป็็นป้้าย 
ที่่�สื่่�อสารจุุดเด่่นและเอกลัักษณ์์ของร้้านได้้อย่่างครบถ้้วน
	ส่ วนอีีกร้้านหน่ึ่�ง คืือ “ร้้านเจ้้ปุ้้�ย” ก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืืออยุุธยาสููตรโบราณ สื่่�อถึึงจุุดขายหลัักของร้้าน 
คืือ ก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืือรสชาติิต้้นตำรัับจากอยุุธยา คำว่่า “สููตรโบราณ” เน้้นย้้ำถึึงความดั้้�งเดิิมและความเป็็น 
ออริิจิินััลของรสชาติิ มีีการแสดงรายการวััตถุุดิิบหลััก   เช่่น หมููตุ๋๋�น คากิิ หมููสด ตัับ ลููกชิ้้�น ฯลฯ พร้้อม
ระบุุราคาสำหรัับธรรมดา (40 บาท) และพิิเศษ (50 บาท) ช่่วยให้้ลุุกค้้าตััดสิินใจได้้ง่่าย ไม่่ต้้องสอบถาม 
เพิ่่�มเติิม มีีการระบุุเวลาอย่่างชััดเจนว่า เปิิดทุุกวััน 08.00 – 15.30 น. มีีบริิการจัดัเล้ี้�ยง และบริิการส่่ง พร้อ้ม
เบอร์์โทรศััพท์ติิดต่่อได้้สะดวก มีีบริิการน้้ำดื่่�มฟรีี ดึึงดููดใจลููกค้้า และไม่่ลืืมที่่�จะมีีข้้อความขอบคุุณลูกค้้า 
ที่่�มาอุดุหนุนุ แสดงให้เ้ห็น็มารยาทที่่�ดีีของคนไทย มีีความสอดคล้อ้งกับัแนวทางการตลาดของร้า้นอาหารไทย 
ที่่�มุ่่�งสื่่�อสารความเป็็นกัันเองและความจริิงใจต่่อลููกค้้า

	หน้ ้าที่่�ในเชิิงสััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบของการออกแบบ 
	 หน้้าที่่�ในเชิิงสััญลักษณ์์ คืือ บทบาทหรืือความหมายที่่�สิ่่�งใดสิ่่�งหน่ึ่�งมีีต่อสัังคมหรืือวััฒนธรรม 
อัันสะท้้อนถึึงคุุณค่่า ความเชื่่�อหรืืออุุดมการณ์์บางอย่่าง ซึ่่�งอาจเปลี่่�ยนแปลงไปตามยุุคสมััยและบริิบทของ
แต่่ละกลุ่่�มคน ซึ่่�งภาษาที่่�ทำหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบบนป้ายร้้านอาหารและ
ร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี คิิดเป็็นร้้อยละ 37.52  โดยสััญลัักษณ์์ที่่�ปรากฏพบบนป้้ายร้้านอาหารและ
ร้้านคาเฟ แบ่่งออกเป็็นกลุ่่�มได้้ 3 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองชายทะเล ทำหน้้าที่่�เชิิง
สััญลัักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองผลไม้้ และทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองจัันทบุุรีี ดัังนี้้�

	 1. ทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองชายทะเล มัักจะมีีการใช้้ภาพสััญลัักษณ์์ที่่�สะท้้อน
บรรยากาศและเอกลัักษณ์์ของทะเลออกมา เช่่น สััตว์์ทะเล มีีปรากฏภาพกุ้้�ง หอย ปูู ปลา ปลาหมึึก  
บ่่งบอกถึึงความหลากหลายของสิ่่�งมีีชีีวิิตในทะเล 

ภาพที่่� 14 ป้้ายร้้าน เดอะ ครก ซีีฟู๊๊�ด 

	วิ ิเคราะห์์ป้้ายร้้าน “เดอะ ครก ซีีฟู้้�ด”
	ป้ ้ายร้้าน “เดอะ ครก ซีีฟู้้�ด” เป็็นตัวอย่่างของการใช้้ภาษาร่่วมกัับองค์์ประกอบทางภาพ 
ในการดึึงดููดลููกค้้าและสร้้างเอกลัักษณ์์ของร้้าน โดยสามารถวิิเคราะห์์ได้้ดัังนี้้�
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	 1. การใช้้ภาษาและการสื่่�อความหมาย
 	ชื่ ่�อร้้าน “เดอะ ครก” (The Krok) คำว่่า “ครก” สื่่�อถึึงเครื่่�องครััวแบบไทย ๆ ที่่�ใช้้ในการตำ
หรืือโขลก ซึ่่�งอาจหมายถึึงการปรุุงอาหารแบบดั้้�งเดิิม การเติิมคำว่่า “เดอะ” (The) ที่่�เป็็นภาษาอัังกฤษ ช 
�วยเพิ่่�มความร่่วมสมััย ทำให้้ชื่่�อร้้านดููมีีสไตล์์และแตกต่่าง คำว่่า “Seafood” ในภาษาอัังกฤษ ช่่วยให้้ร้้าน
เข้้าถึึงกลุ่่�มลููกค้้าต่่างชาติิ และสื่่�อถึึงเมนููอาหารทะเลอย่่างชััดเจน การผสมภาษาไทย – อัังกฤษ ในชื่่�อร้้าน
ช่่วยเพิ่่�มความน่่าสนใจ ข้้อความ “เชิิญลานริมน้้ำด้้านในค่่ะ” ใช้้ภาษาที่่�เป็็นกันเอง และกระตุ้้�นให้้ลููกค้้า
เดิินเข้้าไปใช้้บริิการภายใน ส่่วนคำว่่า “ลานริิมน้้ำ” ช่่วยสร้้างภาพในจิินตนาการว่่าร้้านติิดริิมน้้ำ มองเห็็น
วิิวที่่�สวยงามและบรรยากาศที่่�ดีี
	 2. การใช้้สััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ
 	สีีสั ันและฟอนต์์ตััวอัักษร ใช้้ สีีฟ้้า และ สีีส้้ม เป็็นหลััก ซึ่่�งสื่่�อถึึงน้้ำทะเลและอาหารทะเลตััวอัักษร
แบบหนาและกลมมน   ให้้ความรู้้�สึึกเป็็นมิิตรและเข้้าถึึงง่่าย โลโก้้ร้้าน (ป้้ายวงรีีด้้านซ้้าย) มีีรููป ครก พร้้อม
ไอคอนอาหารทะเลด้้านใน ซึ่่�งช่่วยตอกย้้ำธีีมของร้้าน ใช้้ตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ Seafood ในโลโก้้ เพื่่�อ
ความเป็็นสากลป้า้ยใหญ่่ด้้านบน มีีภาพอาหารทะเลที่่�ช่ว่ยกระตุ้้�นความอยากอาหารภาพการ์์ตูนู ปูสูีีแดงถืือ
อาหารทะเล ทำให้้ป้้ายดููสนุุกสนานและดึึงดููดสายตา ป้้ายต้้อนรัับ “WELCOME” สร้้างความรู้้�สึึกเป็็นมิิตร
และอบอุ่่�นเมื่่�อลููกค้้าเดิินเข้้ามาตกแต่่งด้้วยของประดัับ เช่่น หม้้อและลููกบอล ทำให้้พื้้�นที่่�ด้้านหน้้าดููมีีสีีสััน
	 3. การดึึงดููดลููกค้้าและความน่่าสนใจทางการตลาด
 	 สร้า้งอัตัลักัษณ์ท์ี่่�จดจำง่่าย ชื่่�อ “เดอะ ครก” มีีเอกลัักษณ์แ์ละแตกต่่างจากร้้านซีีฟู้้�ดทั่่�วไป โลโก้้ที่่�
เป็น็รูปครกและธีีมอาหารทะเลช่่วยให้้ลูกูค้้าจดจำได้้ง่า่ย การใช้ส้ีีสันสดใสและภาพการ์์ตูนูสีีฟ้าและสีีส้ม ช่ว่ย
ทำให้้ร้้านดููโดดเด่่นและสะดุุดตา ภาพการ์์ตููนรููปปูู   ทำให้้ร้้านดููเป็็นมิิตร และอาจดึึงดููดกลุ่่�มครอบครััวหรืือ
เด็็ก ๆ การเชิิญชวนให้้เข้้าไปใช้้บริิการการใช้้ข้้อความ “เชิิญลานริิมน้้ำ ด้้านในค่่ะ” กระตุ้้�นให้้ลููกค้้าสนใจ 
เดิินเข้้าไปข้้างใน ดัังนั้้�น ป้้ายร้้าน “เดอะ ครก ซีีฟู้้�ด” ออกแบบมาให้้สะท้้อนตััวตนของร้้านได้้ดีี ทั้้�งในแง่่
ของช่ื่�อ โลโก้้ สีีสััน และข้้อความโฆษณา การใช้้คำไทยผสมอัังกฤษ ช่่วยให้้ร้้านดููมีีสไตล์์และเข้้าถึึงลููกค้้า
หลายกลุ่่�มได้้ง่่ายขึ้้�น

	 2. ทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองผลไม้้

ภาพที่่� 15 ป้้ายร้้าน ทุุเรีียน คาเฟ

	วิ เิคราะห์ป์้า้ยร้า้น “ทุเุรีียน คาเฟ” ป้า้ยร้า้นนี้้�มีีการออกแบบและใช้ภ้าษาที่่�มีีหน้า้ที่่�ในเชิงิสัญัลักัษณ์์
ที่่�น่่าสนใจ โดยสามารถวิิเคราะห์์ได้้ตามองค์์ประกอบต่่อไปนี้้�
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	 1. การใช้้ภาษาและการสื่่�อความหมาย
 	 ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษควบคู่่�กัน คำว่่า “ทุุเรีียน คาเฟ” (ภาษาไทย) และ “Durianism Café” / 
“Free House Durian Café” (ภาษาอัังกฤษ) สะท้้อนให้้เห็็นว่่าร้้านต้้องการรองรัับลููกค้้าหลายกลุ่่�ม  
ทั้้�งคนไทยและชาวต่่างชาติิ คำว่่า “Durianism” (ดััดแปลงจากคำว่่า Durian + ism) อาจสื่่�อถึึง “แนวคิิด” 
หรืือ “ความหลงใหล” ในทุุเรีียน ทำให้้ชื่่�อร้้านมีีเอกลัักษณ์์ การใช้้คำที่่�สื่่�อถึึงตััวตนของร้้านคำว่่า “ทุุเรีียน 
คาเฟ” ชััดเจนว่่านี่่�คืือคาเฟที่่�เน้้นเมนููจากทุุเรีียนเป็็นหลััก “Free House Durian Café” อาจสื่่�อถึึง
บรรยากาศผ่่อนคลาย เป็็นสถานที่่�เปิิดกว้้างให้้ลููกค้้าเข้้ามาเพลิดเพลินกัับทุุเรีียน เวลาทำการใช้้ภาษา
อังักฤษและตัวัเลขบอกเวลาทำการชัดัเจน (MON-FRI และ SAT-SUN) มีีการแยกวันัธรรมดา (เปิดิ 9:30 น.) 
กัับวัันเสาร์์-อาทิิตย์์ (เปิิด 8:30 น.) ซึ่่�งช่่วยให้้ลููกค้้าเข้้าใจง่่าย
	 2. การใช้้สััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ
 	สีี ของป้้าย ใช้้สีีเหลืืองและเขีียว เป็็นสีีที่่�สััมพัันธ์์กัับทุุเรีียนโดยตรง (สีีเหลืืองของเนื้้�อทุุเรีียนและ
สีีเขีียวของเปลืือก) ซึ่่�งช่่วยสร้้างภาพจำที่่�ชััดเจนให้้ลููกค้้า สีีเหลืืองยัังเป็็นสีีที่่�ดึึงดููดสายตาและให้้ความรู้้�สึึก
สดใสโลโก้้และสััญลักษณ์์ โลโก้้ “Free House Durian Café”มีีภาพคล้้ายบ้้านหรืือศาลาไทยที่่�ล้้อมรอบ 
ด้้วยใบไม้้ สื่่�อถึึงบรรยากาศธรรมชาติิและเอกลัักษณ์์ไทย โลโก้้ “Durianism Café”เป็็นรููป เนื้้�อทุุเรีียน 
ในเปลืือก ซึ่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ที่่�สื่่�อถึึงเมนููของร้้านได้้ทัันทีี
	 3. การดึึงดููดลููกค้้าและความน่่าสนใจทางการตลาด
	ชื่ ่�อและโลโก้้ ช่่วยให้้ร้้านมีีเอกลัักษณ์์ การใช้้ชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับ “ทุุเรีียน” โดยตรง ช่่วยทำให้้ลููกค้้า
จดจำได้้ง่่าย การใช้้คำว่่า Durianism ทำให้้ดููมีีเอกลัักษณ์์มากกว่่าการใช้้คำว่่า “Durian Café” ทั่่�วไป 
การออกแบบที่่�ดูเูป็น็มิติรและเข้า้ถึึงง่า่ย ฟอนต์ต์ัวัอักัษรหนา อ่า่นง่า่ย ไม่ซ่ับัซ้อ้น สีีเหลืือง-เขีียวช่ว่ยให้ป้้า้ย
ดููสดใส และให้้ความรู้้�สึึกเชิิญชวน ป้้ายร้้านนี้้�ทำหน้้าที่่�ในเชิิงสััญลัักษณ์์  ทั้้�งด้้านการสื่่�อสารตััวตนของร้้าน 
(เป็็นคาเฟที่่�เน้้นทุุเรีียน) และการสร้้างภาพลัักษณ์์ ผ่่านสีี โลโก้้ และการใช้้ภาษาที่่�เป็็นสากล 

	 3. ทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ว่่าเป็็นเมืืองจัันทบุุรีี
		  3.1 ทางประวััติิศาสตร์์

ภาพที่่� 16 ป้้ายร้้าน บ้้าน ๒๔๖๒

	วิ ิเคราะห์์ป้้ายร้้าน “บ้้าน ๒๔๖๒”
	ป้ า้ยร้้าน “บ้้าน ๒๔๖๒” มีีลักัษณะโดดเด่่นที่่�สะท้้อนถึึงเอกลัักษณ์ข์องร้้าน โดยสามารถวิเคราะห์์
ได้้ในแง่่ของการใช้้ภาษา สััญลัักษณ์์ และความหมายที่่�แฝงอยู่่� ดัังนี้้�
	 1. การใช้้ภาษาและการสื่่�อความหมาย
 	 การเลืือกใช้้เลขไทย “๒๔๖๒” แทนเลขอารบิิก (2462) ช่่วยสร้้างบรรยากาศของความเป็็นไทย
และความย้้อนยุุค เนื่่�องจากในปีี พ.ศ. 2462 อาจสื่่�อถึึงช่่วงเวลาทางประวััติิศาสตร์์ที่่�มีีความสำคััญต่่อร้้าน 
อาจเป็็นปีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาคาร สถานที่่� หรืือคอนเซ็็ปต์์ของร้้าน ส่่วนคำว่่า “บ้้าน” ให้้ความรู้้�สึึกอบอุ่่�นและ
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เป็น็กันเอง อาจสื่�อถึึงลัักษณะของร้้านที่่�ตกแต่่งในสไตล์์บ้า้นเก่่า หรืือมีีความเป็็นไทยดั้้�งเดิิม รูปูแบบตััวอัักษร
การใช้้ฟอนต์์แบบลายมืือช่่วยเสริิมความรู้้�สึึกของความเป็็นไทยและความคลาสสิิก
	 2. การใช้้สััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ
	รู ปูแบบป้้ายใช้ส้ีีพื้้�นขาวขอบดำ ช่ว่ยให้้ข้อ้ความเด่่นชัดและอ่่านง่าย มีีลูกูศรช้ี้�ทาง ซึ่่�งทำหน้้าที่่�บอก
ทิศิทางไป ทางร้า้นทำให้ลู้กูค้า้หาเจอง่า่ยขึ้้�น บรรยากาศที่่�สื่่�อออกมาจากการออกแบบป้า้ยโดยใช้เ้ลขไทยและ
โทนสีีเรีียบง่่าย อาจสื่่�อถึึงร้้านที่่�เน้้นบรรยากาศย้้อนยุุค หรืือเป็็นร้้านที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับประวััติิศาสตร์์
	 3. การดึึงดููดลููกค้้าและความน่่าสนใจทางการตลาด
	 ความเป็็นเอกลัักษณ์์ของชื่่�อร้้านตััวเลข ๒๔๖๒ ทำให้้ชื่่�อร้้านไม่่เหมืือนใคร และสร้้างความสงสััย
ให้้ลููกค้้าอยากรู้้�ที่่�มา การใช้้เลขไทยช่่วยดึึงดููดลููกค้้าที่่�สนใจเรื่่�องราวประวััติิศาสตร์์หรืือสถาปััตยกรรมไทย 
ความง่า่ยในการจดจำ คำว่่า “บ้า้น” เป็น็คำที่่�เข้า้ใจง่า่ย และเมื่่�อนำมารวมกับัตัวัเลขที่่�เป็น็จุดุเด่น่ ทำให้ร้้า้นนี้้� 
เป็็นที่่�จดจำได้้ง่่ายขึ้้�นการสร้้างบรรยากาศไทยย้้อนยุุค การใช้้เลขไทยช่่วยเสริิมภาพลักษณ์์ได้้เป็็นอย่่างดีี 
ดัังนั้้�น ป้้ายร้้าน “บ้้าน ๒๔๖๒” ได้้สื่่�อถึึงบรรยากาศความเป็็นไทยย้้อนยุุคและความคลาสสิิก ผ่่านการใช้้ 
เลขไทย ชื่่�อร้้านที่่�เรีียบง่่าย และดีีไซน์์ป้้ายที่่�ดููดั้้�งเดิิม ซึ่่�งช่่วยให้้ร้้านดููมีีเอกลัักษณ์์ และอาจเกี่่�ยวข้้องกัับ
ประวััติิศาสตร์์ สถาปััตยกรรมหรืือวิิถีีชีีวิิตแบบไทย

		  3.2 รููปสััญลัักษณ์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับจัังหวััดจัันทบุุรีี

ภาพที่่� 17 ป้้ายร้้าน จัันอิิชิิ (CHANICHI)

	วิ ิเคราะห์์ป้้ายร้้านอาหาร “จัันอิิชิิ”
	จ ากภาพที่่�ปรากฏ ร้า้นจัันอิชิิ ิ(CHANICHI) เป็น็ร้า้นอาหารญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้ป้้า้ยประชาสัมัพันัธ์เ์พื่่�อดึึงดูดู
ลููกค้้า โดยสามารถวิิเคราะห์์ได้้ในด้้านต่่าง ๆ ดัังนี้้�
	 1. การใช้้ภาษาและการสื่่�อความหมาย
 	ชื่ ่�อร้า้น “จันัอิชิ”ิเป็น็การผสมผสานระหว่า่งภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น คำว่่า “อิิชิ ิ(いち, Ichi)” 
ในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลว่า่ “หนึ่่�ง” ซึ่่�งอาจสื่่�อความหมายถึึง “อันัดับัหนึ่่�ง” หรืือ “ความเป็น็ที่่�หนึ่่�ง” คำว่า่ “จันั” 
อาจเป็็นชื่่�อของเจ้้าของร้้าน หรืืออาจสื่่�อถึึง “พระจัันทร์์” ซึ่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ของความสงบและความลึึกลัับ 
ทำให้ช้ื่่�อร้า้นมีีเอกลักัษณ์แ์ละจดจำง่า่ย การใช้ภ้าษาไทยควบคู่่�กับัภาษาอังักฤษใช้ภ้าษาไทยเป็น็หลักั ทำให้้
ลููกค้้าชาวไทยเข้้าใจง่่าย มีีภาษาอัังกฤษในบางส่่วน เช่่น ชื่่�อร้้านในภาษาอัังกฤษ “CHANICHI” ซึ่่�งช่่วยให้้
เข้้าถึึงลููกค้้าต่่างชาติิได้้
	 2. การใช้้สััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ
 	 โลโก้้รููปเงากระต่่าย กระต่่ายเป็็นสััตว์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพระจัันทร์์ในวััฒนธรรมญ่ี่�ปุ่่�นและจีีน 
ซึ่่�งอาจสะท้้อนถึึงความละเอีียดอ่่อนและเอกลัักษณ์์ของร้้าน ใช้้สีีทอง-ดำ ทำให้้ดููหรููหราและพรีีเมีียม 
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พื้้�นหลัังและสีีของป้้าย ใช้้สีีดำและทอง ซึ่่�งให้้ความรู้้�สึึกหรููหราและพรีีเมีียม สอดคล้้องกัับคอนเซ็็ปต์์ของ
ร้้าน มีีภาพซูชิิและซาชิิมิิคุุณภาพสูง ช่่วยเพิ่่�มความน่่าสนใจและกระตุ้้�นความอยากอาหาร ขนาดตััวอัักษร
และการจััดวาง ตััวอัักษรไทยขนาดใหญ่่ อ่่านง่่าย แม้้จะมองจากระยะไกล ใช้้ตััวอัักษรสีีทองตััดกัับพื้้�นหลััง
สีีดำ ช่่วยเพิ่่�มความโดดเด่่น
	 3. การดึึงดููดลููกค้้าและกลยุุทธ์์ทางการตลาด
	 การใช้้คำว่่า “พรีีเมีียม” ช่่วยสร้้างภาพลักษณ์์ของร้้านว่าเป็็นร้านอาหารญ่ี่�ปุ่่�นระดัับคุุณภาพ 
ดึึงดููดกลุ่่�มลููกค้้าที่่�มองหาวััตถุุดิิบสดใหม่่และคุุณภาพสููง การระบุุเวลาเปิิด-ปิิดอย่่างชััดเจน “เปิิดทุุกวััน 
10:00 - 22:00 น.” ทำให้้ลููกค้้ารู้้�เวลาทำการ แน่่ชััดแสดงถึึงความพร้้อมในการให้้บริิการ การใช้้โซเชีียลมีี
เดีียมีีไอคอน Facebook พร้อมช่ื่�อเพจ “Chanichi จัันอิชิิ” และเบอร์์โทรศััพท์์ ซึ่่�งทำให้้ลููกค้้าสามารถ
ติิดต่่อร้้านได้้สะดวก ดัังนั้้�น ป้้ายร้้าน “จัันอิชิิ” จึึงออกแบบมาเพื่่�อส่ื่�อถึึงร้้านอาหารญ่ี่�ปุ่่�นระดัับพรีีเมีียม 
โดยใช้ ้สีีดำ-ทอง เพื่่�อให้้ดููหรูหูราและน่่าเชื่่�อถืือ พร้อมทั้้�งใช้ช่้ื่�อที่่�มีีเอกลัักษณ์ ์และโลโก้้กระต่่ายในดวงจันัทร์์  
ที่่�ช่่วยเพิ่่�มความน่่าจดจำและย้้ำว่่าร้้านนี้้�ตั้้�งอยู่่�จัันทบุุรีี  ป้้ายยัังช่่วยดึึงดููดลููกค้้าด้้วย ภาพเมนููอาหารสดใหม่่ 
และให้้ข้้อมููลที่่�ชััดเจน เช่่น เวลาเปิิด-ปิิด และช่่องทางติิดต่่อ

ภาพที่่� 18 ป้้ายร้้าน “BUNNY BOOOM”

	วิ ิเคราะห์์ป้้ายร้้าน “BUNNY BOOOM”
	ป้ ้ายร้้าน “BUNNY BOOOM” มีีการออกแบบที่่�เรีียบง่่ายแต่่โดดเด่่น สามารถวิิเคราะห์์ได้ ้
ในด้้านต่่าง ๆ ดัังนี้้�
	 1. การใช้้ภาษาและชื่่�อร้้าน
 	    BUNNY BOOOM คำว่่า “BUNNY” หมายถึึง กระต่่าย ซึ่่�งเป็็นสััตว์์ที่่�ให้้ความรู้้�สึึกน่่ารััก อ่่อน
โยน และอาจเชื่่�อมโยงกัับ  ธีีมของร้้านที่่�ให้้บรรยากาศเป็็นกัันเอง คำว่่า “BOOOM” ใช้้ตััว “O” สามตััว ซึ่่�ง
อาจสื่่�อถึึงความสนุุกสนาน ตื่่�นเต้้น หรืืออาจเป็็นการเล่่นคำเพื่่�อให้้ชื่่�อร้้านจดจำได้้ง่่ายขึ้้�น ทั้้�งนี้้� การใช้้ป้้าย
ชื่่�อร้้านเป็็นภาษาอัังกฤษล้้วน ทำให้้ร้้านดูอิินเตอร์์และสามารถเข้้าถึึงลููกค้้าต่่างชาติิได้้ อาจบ่งบอกถึึงแนว
คาเฟที่่�มีีกลิ่่�นอายโมเดิิร์์นและร่่วมสมััย
	 2. การใช้้สััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการออกแบบ 
  	 โลโก้้กระต่่ายซ้้อนกันเป็็นตัวอัักษร “B” ออกแบบอย่่างสร้้างสรรค์์ โดยนำรููปกระต่่ายมาจััดวาง
ให้้กลายเป็็นตััว “B” ซึ่่�งเป็็นตััวอัักษรแรกของชื่่�อร้้าน สื่่�อถึึงธีีมหลัักของร้้านที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “กระต่่าย” 
เป็็นลัักษณะที่่�เครสและฟาน ลีีเออเวน Kress (2006, pp. 179-201) เรีียกว่่า สิ่่�งที่่�โดดเด่่น (Ideal หรืือ 
Top) มีีการใช้้เส้้นหนาและโครงสร้้างที่่�ดููเป็็นมิิตร โทนสีีของป้้ายพื้้�นหลััง   สีีน้้ำเงิินเข้้มตััดกัับป้้ายวงกลม 
สีีขาว ทำให้้ดููเรีียบหรููและโมเดิิร์์น ตััวโลโก้้และชื่่�อร้้านเป็็นสีีดำ ซึ่่�งช่่วยให้้มีีความคมชััดและอ่่านง่่าย 
การใช้้รููปทรงวงกลมทำให้้โลโก้้ดููโดดเด่่นและมีีความเป็็นเอกลัักษณ์์ รููปทรงกลมมัักสื่่�อถึึงความเป็็นมิิตร
และความสมดุุล 
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	 3. การดึึงดููดลููกค้้าและกลยุุทธ์์ทางการตลาด
   	ดีี ไซน์์ที่่�เรีียบง่่ายแต่่มีีเอกลัักษณ์์ ใช้้รููปแบบมิินิิมอล ซึ่่�งเป็็นที่่�นิิยมในหมู่่�คนรุ่่�นใหม่่ โลโก้้ที่่�สร้้าง
จากกระต่่ายทำให้้ร้้านดููน่่ารัักและเข้้าถึึงได้้ง่่าย ชื่่�อร้้านที่่�มีีความแปลกใหม่่ การใช้้คำว่่า “BOOOM”  
ช่่วยเพิ่่�มความน่่าสนใจ ทำให้้ดููมีีพลังและมีีสไตล์์สามารถใช้้เป็็นจุดขายทางการตลาดได้้ เช่่น สร้้างธีีมร้้าน
ให้้มีีคาแรกเตอร์์กระต่่ายเป็็นจุุดเด่่นของร้้าน ดัังนั้้�น ป้้ายร้้าน “BUNNY BOOOM” ออกแบบมาในสไตล์์ 
มินิิมิอลและโมเดิิร์น์ ทำให้้ดูโูดดเด่่นและมีีเอกลัักษณ์ ์การใช้ช่้ื่�อภาษาอัังกฤษช่่วยให้้ร้า้นดูอินิเตอร์์ และอาจ
เข้้าถึึงลููกค้้าต่่างชาติิได้้ง่่ายขึ้้�น

สรุุปและอภิิปรายผล

	 การวิิจััยเรื่่�องการวิิเคราะห์์ภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัังหวััดจัันทบุุรีี  
ตามแนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อจำแนกภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอ
เมืืองจัันทบุุรีี และวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี โดยใช้้
แนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษาศาสตร์์ของ Landry & Bourhis ในการวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ปรากฏและหน้้าที่่�ของ
ภาษา โดยการเก็บ็ข้อ้มูลูจากป้า้ยร้า้นอาหารและร้า้นคาเฟในอำเภอเมืืองจันัทบุรุีีทั้้�งหมด จำนวน 677 ป้า้ย 
	 ผลการวิิจััยพบว่่า ภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในพื้้�นที่่�ในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีมีีทั้้�งหมด 7 ภาษา ป้้าย 
ร้้านอาหารและคาเฟที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ ภาษาไทย รองลงมาคืือ ภาษาอัังกฤษ ภาษาญี่่�ปุ่่�น ภาษาจีีน  
ภาษาฝรั่่�งเศส ภาษาเกาหลีี และภาษาอิิตาลีีตามลำดัับ ซึ่่�งป้้ายร้้านอาหารและร้้านคาเฟในอำเภอเมืืองทำ
หน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููลด้้านภาษาและการส่ื่�อความหมายมากกว่่าหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์และองค์์ประกอบการ
ออกแบบ โดยหน้า้ที่่�ในการให้ข้้อ้มูลูคิดิเป็น็ร้อ้ยละ 62.48 และหน้า้ที่่�ในเชิงิสัญัลักษณ์ค์ิดิเป็น็ร้อ้ยละ 37.52 
ผลการศึึกษาสะท้้อนให้้เห็น็ว่า่ในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีีเป็น็พื้้�นที่่�พหุภุาษา เน่ื่�องจากพื้้�นที่่�ในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีี
มีีลัักษณะเป็็นเมืืองแห่่งการท่่องเที่่�ยวมีีสถานที่่�สำคััญ ๆ ทางประวััติิศาสตร์์ อีีกทั้้�งยัังมีีแหล่่งซื้้�อขายอััญมณีี
ในตลาดพลอย และมีีการส่่งออกผลไม้้ ซึ่่�งถืือว่่าเป็็นผลไม้้เศรษฐกิิจที่่�สำคััญของจัังหวััด
	 การวิิเคราะห์์ภาษาจากป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัังหวััดจัันทบุุรีี ตามแนวคิิด 
ภูมูิทิัศัน์์ภาษาศาสตร์์ ถึึงแม้้ว่า่หน้้าที่่�ในเชิงิสััญลักษณ์พ์บได้้น้อ้ยกว่่าหน้้าที่่�ในเชิงิข้้อมููล และแสดงความเป็็น
พหุุภาษาในพื้้�นที่่�แล้้ว “ภาษาไทย” ที่่�พบมากที่่�สุุด ได้้แสดงออกถึึงคุุณค่่าและสภาพที่่�เหนืือกว่่าภาษาอื่่�น ๆ   
ที่่�พบน้้อยกว่่า จึึงเป็็นเหตุุผลที่่�ว่่าป้้ายที่่�พบส่่วนใหญ่่เป็็นภาษาไทย และการใช้้ภาษาไทยที่่�พบมากที่่�สุุด
สามารถแสดงออกถึึงรสนิิยม เชื้้�อชาติิ หรืือแสดงความมีีตััวตนของผู้้�ใช้้ภาษาในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีได้้
	 เนื่่�องมาจากภาษาไทยเป็็นภาษาประจำชาติิที่่�ใช้้ในทั่่�วทุุกจัังหวััด ทั้้�งใช้้ในการติิดต่่อสื่่�อสาร 
การศึึกษา และยังัเป็น็ภาษาราชการในการติดิต่อ่เพื่่�อขอรับับริกิารต่า่ง ๆ  ข้อ้สรุปุนี้้�สอดคล้อ้งกับังานวิจัยัของ 
Huebner (2003, pp. 57-73 ) ที่่�ศึึกษาภูมูิทิัศัน์ภ์าษาศาสตร์ข์องกรุงุเทพมหานครโดยเลืือกพื้้�นที่่�บริเิวณใกล้้
เคีียงที่่�เป็็นทั้้�งพื้้�นที่่�ทางเศรษฐกิิจและพื้้�นที่่�ชานเมืืองทั้้�ง 15 แห่่ง  ซึ่่�งผลการวิิจััยพบว่่าภาษาไทย เป็็นภาษา
หลัักที่่�พบมากที่่�สุุด ท่่ามกลางสภาพแวดล้้อมการใช้้ภาษาในที่่�สาธารณะ ที่่�เป็็นพหุุภาษาและมีีการเพิ่่�มขึ้้�น
ของการเลืือกใช้้ภาษาอัังกฤษเนื่่�องมาจากอิิทธิิพลของการเป็็นภาษาสากลในพื้้�นที่่� 
	น อกจากนี้้� ภาษาไทยที่่�ปรากฏในอำเภอเมืืองจันัทบุุรีีมีีหน้้าที่่�ในการให้้ข้อ้มููลมากที่่�สุดุ โดยการให้้
รายละเอีียดต่่าง ๆ บนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟ เพื่่�อให้้ข้้อมููลเบื้้�องต้้นกัับลููกค้้า ดัังที่่� Landry & Bourhis 
(1997, p. 25) ได้้กล่่าวว่่า การเลืือกใช้้ภาษาในการให้้ข้้อมููลของคนในสัังคมแสดงให้้เห็็นถึึงการที่่�เจ้้าของ
ภาษาจะได้้รัับการให้้บริิการจากภาครััฐและภาคเอกชนในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ การที่่�ภาษาไทยปรากฏบนป้ายร้้าน
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อาหารและคาเฟเป็็นภาษาหลัักของในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีและรููปแบบของป้้ายภาษาเดีียวที่่�เลืือกใช้้ภาษา
ไทยพบมากที่่�สุดุ เน่ื่�องจากภาษาไทยเป็็นภาษาประจำชาติิและทุุกคนใช้ใ้นการส่ื่�อสาร อีีกปััจจัยัหน่ึ่�งที่่�มีีส่วน
กำหนดภาษาหลัักและป้้ายหลััก คืือ เรื่่�องการเสีียภาษีีป้้าย การเสีียภาษีีป้้ายจึึงเป็็นอีีกปััจจััยหนึ่่�งที่่�มีีผลต่่อ
การเลืือกใช้้ภาษาบนป้้ายร้้านอาหารและคาเฟในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีี 
	ป้ ้ายสองภาษา (Bilingual signs) และป้้ายหลายภาษา (Multilingual signs) ในอำเภอเมืือง
จัันทบุุรีี ทำหน้้าที่่�ในการให้้ข้้อมููล เน่ื่�องจากอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีเป็็นศููนย์์กลางของหน่่วยงานราชการ 
รวมไปถึึงสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวทางประวััติิศาสตร์์ที่่�สำคััญต่่าง ๆ อีีกทั้้�งยัังมีีวััดวาอารามตั้้�งอยู่่�เป็็นจำนวนมาก 
และในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีก็็มีีตลาดซื้้�อขายพลอย ทำให้้มีีนัักท่่องเที่่�ยวหลั่่�งไหลเข้้ามาติิดต่่อซื้้�อขายพลอย
เป็็นจำนวนมาก ทำให้้มีีการเปิิดร้้านอาหารและคาเฟ เพื่่�อรองรัับจำนวนนัักท่่องเที่่�ยวที่่�มากขึ้้�นหลัังจากที่่�
เคยปิิดร้้านในช่่วงที่่�เกิิดสถานการณ์์โควิิด-19 นอกจากนี้้� ความหลากหลายของร้้าน ทำให้้มีีนัักท่่องเที่่�ยวทั้้�ง
ชาวไทยและชาวต่า่งชาติอิยู่่�ในพื้้�นที่่�ด้ว้ยจุดุประสงค์ข์องการท่อ่งเที่่�ยว การค้า้ขาย การติดิต่อ่ธุรุกิจิ ป้า้ยสอง
ภาษาและป้้ายหลายภาษาจึึงมีีหน้้าที่่�ให้้ข้้อมููลเพื่่�อสื่่�อสารกัับผู้้�คนหลากหลายเชื้้�อชาติิ
	 การศึึกษาภาษาและหน้า้ที่่�ของภาษาในอำเภอเมืืองจัันทบุรุีี สะท้อ้นให้เ้ห็น็ว่าการใช้ภ้าษาส่ว่นใหญ่่ 
เป็็นสัังคมแบบพหุุภาษา (Multilingual) ซึ่่�งมีีภาษาไทยเป็็นภาษาหลััก (Dominant Language)  
ความเป็็นพหุุภาษาของอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีสืืบเนื่่�องมาจากปััจจััยด้้านพื้้�นที่่�ในการเป็็นพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยวและ
กิิจการค้้าขาย ทั้้�งร้้านอาหารและคาเฟขนาดใหญ่่และขนาดเล็็ก

ข้้อเสนอแนะ

	 1. นํําข้้อมููลที่่�ได้้จากงานวิิจััยไปใช้้ในการสํํารวจกลุ่่�มเป้้าหมายธุุรกิิจ จากประเทศเพื่่�อนบ้านที่่�มีี
พรมแดนระหว่่างประเทศใกล้้เคีียงกััน เพราะธุุรกิิจที่่�มีีการใช้้ภาษาของประเทศเพื่่�อนบ้านในการให้้ข้้อมููล
จะแสดงให้้เห็็นว่าภาคธุุรกิิจ ดัังกล่่าวมีีความประสงค์์ให้้บริิการกัับเจ้้าของภาษาและสามารถอนุุมานได้้ว่่า 
เจ้า้ของภาษามัักจะใช้บ้ริิการประเภทของธุุรกิจิดังักล่า่ว เช่น่ ภาษาเขมรในอำเภอเมืืองจัันทบุุรีีมักัจะปรากฏ
บนป้้ายประเภทสถานพยาบาลทั้้�งของรััฐและเอกชน ข้้อมููลในงานวิิจััยยัังสามารถใช้้ประกอบกัับข้้อมููลทาง
สถิิติิในการสํํารวจการเข้้ารัับบริิการด้้านต่่าง ๆ ของประชาชนจากประเทศเพื่่�อนบ้้านได้้
 	 2. การศึึกษาร่่วมกัับทฤษฎีีทางภาษาอื่่�นที่่�มีีความสอดคล้้องกััน จะช่่วยให้้งานวิิจััยมีีมุุมมองที่่�น่่า
สนใจและมีีมิิติิมากขึ้้�น เช่่น การศึึกษาร่่วมกัับทฤษฎีีภาษาศาสตร์์สัังคมหรืือกรอบแนวคิิดสััญศาสตร์์ อีีกทั้้�ง
การสัมัภาษณ์เ์จ้า้ของป้้ายในธุรกิจิของภาคเอกชนจะช่่วยให้้ได้ ้ข้อ้มูลูที่่�รััดกุมุและชััดเจนมากขึ้้�นเกี่่�ยวกับัการ
เลืือกใช้้ภาษาบนป้้าย จุุดประสงค์์ของ การเลืือกใช้้ภาษาบนป้้าย และกลุ่่�มเป้้าหมายที่่�เจ้้าของป้้ายต้้องการ
สื่่�อสารด้้วย 
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